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ITEHIEPHUI ACIEKT IIEPEKJIATY HOPMATUBHO-IIPABOBUX AKTIB

Amnoraria. ¥V craTTi po3ryITHYTO MTUTAHHS POJII IeHIEPHOT0 aCIIeKTYy MOBM HOPMATHBHO-IIPABOBUX AKTIB Yy IIPO-
meci ix meperaaay. IlpoamasriaoBano CBOEPIIHI JTEKCHYHI, CTHJIICTUYHI Ta TPaMaTHYHI SKOCTI HOPMAaTUBHO-IIpa-
BOBHX aKTIB T4 OCHOBHI CKJIAIHOII IX CIIPUUAHSATTS TA IeperJaay. BusHaueHo BIIMB reHIepHO MAPKOBAHUX Ta
TeH[IePHO HeUTPAIbHUX ACIIeKTIB Ha eMOIINHO-eKCIIPECUBHY 3a0apBJIEHICTh TeKCTY. BU3HAYEHO ITOHATTS TeH Ie-
Py Ta #oro micIie B JIHTBICTUIL Ta ITePEKJIAT03HABCTBI, TOCTIIPKEHO 3MICT TeHIePHOTO aclIeKTy B TeKCTAaX HopMa-
THUBHO-IIPABOBUX AKTIB TA IX IIePEeKJIa/Il, M0ro BILIUE HA SKICTh IIEPEKJIATy Ta CIPUNHITTSI TEKCTY PEIUITIEHTOM.
OKpecJIeHo CrIocodor YHUKHEeHHS HeaJeKBATHOIO BIITBOPEHHS I'eHIePHOr0 aClIeKTy HOPMATUBHO IIPABOBUX aKTIB
OpH IIepersIaal Ta iX e(peKTUBHICTE.

Knrouori cioBa: remmep, reHIepHO MapKOBaHa JIEKCHKA, TEHIIEPHO HeWTpasibHa JIEKCHKA, (PeMIHHICTB,
MACKYJIIHHICTb.
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GENDER ASPECT IN TRANSLATING REGULATORY LEGAL ACTS

Summary. The article contains analysis of the gender aspect issue in the language of regulatory legal acts in
their translation process. The author identifies the specific qualities of regulatory legal acts and the main prob-
lems of their translation, defines the meaning of gender and the position it occupies in translation studies and
linguistics, and studies the content of gender aspect in translating texts of regulatory legal acts. The research
work proves that the lexical content in regulatory texts language is a combination of terminological lexical
units and a wide variety of neutral, commonly used language. Insignificant amount of lexical units in a typical
regulatory legal text consists of specific words and word combinations, neutral language dominates the specific
language largely. The research proves the important role that the wide stratum of neutral and commonly used
language plays, as it is a characteristic feature for such type of texts. The use of gender-marked language in
regulatory legal acts can lead to uncharacteristic amount of gender-specificity, emergence of certain gender-role
associations which can have an emotional content. The research proves that when the level of gender-specificity
in the language of the source material does not correspond with the gender-specificity in the translation, it can
have a negative impact on the reader’s interpretation of the text. Achieving gender neutrality in translation to
Ukrainian can be done through using plural forms and neutral gender collective nouns, still this can interfere
with correctness of translating the information content in the final text. The authors argue that in the process
of translating legal texts, in particular laws and regulations, there may be difficulties associated with special
terminology, which should be conveyed in a standard, clichéd and with the preservation of the official style. An
important role is played by the layer of neutral, commonly used vocabulary that is characteristic of this type of
text. The article proves how the absence of gender-neutral equivalents for English agent nouns in Ukrainian
language can make complete translation of gender aspect, therefore adequate translation, impossible.

Keywords: gender, gender-marked words, gender-neutral words, femininity, masculinity.

HOCTaHOBRa npobaemu. Lennep sx corrio-
KyJIbTYPHUN KOHIENIT Hapasl € IIpeaIMeToM
JIOCJTITKeHHS TIPeJCTaBHUKIB yCiX rajiy3eil ryma-
HITApHUX HAYK. ¥ 3B’5{3Ry 3 IIIM PO3MOBCIOJKEH-
HA Ha6yBae reHJepHa JIHIBICTHKA, SKa nocmmfcye
CTI/IJI]CTI/I‘IHl OUTAHHA TeHIepy B MOB1 Ta TICHO
[IOB’3aHy 3 HUMH I'PAMATHYHY KOHCTPYKIIIO POMY,
11 OIposBU Ta BIJIUB HA CHPUNHATTSA TEKCTY 4UTa-
vem. JocimigkeHHs rTeHIepHOro acuekTy IIeperIasy
y Cy4acHOMY IIePeKJIaJ03HABCTBl (POKYCYIOTHCSI Ha
TAKUX TEKCTAaX, III0 MAaOTh HAMOLIBIIHNHN BILIUB HAa
I‘pOMa,ILCBKICTB OCKLJIIBKI reH,uepm OUTAHHS B IIep-
LIy 4epry I0B 'sI3aH1 3 COIIOKYJIBTYPHUM aCIIEKTOM
IISJIBHOCTL JIIOQVHI. HOpMaTI/IBHO HpaBOBl aKTH
MAIOTh IIOTYKHUMN BILJIMB HA CYCILIBCTBO 1 PEryJiio-
I0TH HOT0 MISJILHICTD. RopeKTHI/Iﬁ Ta aJeKBaTHUHI
IepeKJa TAKOro TUIY TEKCTIB € 3alOopyKOoi0 IX II0-
BHOTO pOSyMlHHH Ta 1moTpedye PeTesIbHOrO JOCIiI-
JKEHHS IX TeHIePHOI0 acIeKTy.

AnaJtia ocTaHHIX DOCIHIAKEeHD i myOaikaii.
Moga mpaBa, IISXW BILIUBY HOPMATUBHO-IIPABO-
BUX AKTIB Ha PeIUIIleHTa 3 TOYKU 30py IX MOBHO-
I0 acCIeKTy, JOCJIIMKYBAJIHNCI y 0ararb0X HAYKOBHX
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npaigx. BHeCOK y BHBYEHHS IILOIO HMUTAHHS 3PO-
outu Takl npasosuasil Ak A. ITiroakin, I1. Padino-
Bru, C. Anexcees, B. Bapanos, A. Yepganies, Mo-
Boauaerl B. Icaxos, C. KpaBuenko, I. Bopucesxo,
0. 3Bapywma- HaHCBRI/IX HepeRnano3HaBul B. Aumi-
moB, M. I'amsaros, 1. CI/I,I[OpeHRO Ta 1HIII.

v CyYacHOMY HAyKOBOMY JUCKYPCi, CTATb, SKY
paHillle PO3IVIAmalyd SK TaKy, 10 BU3HAYAETHCS
BUKJIIOYHO OlOJIOTIYHHUME (DAKTOpaMu, II0YajId 1H-
TEPIPeTYBaTH AK SBUIIE, 10 MA€ COIL[IOKYJIBbTYPHEe
sabapsieHHs. Tak BHOKpEMUJIN COLIOKYJIBTypHE
BUpasKeHHs crarTi, TooTo remmep. Cam TepMin «reH-
Ziep» Ta HOro BUSHAYEHHS SIK COLLIAJIBHOTO Ta KyJIb-
TYPHOTO aCIIeKTy 3'ABHJIACS y HayKOBOMY JTHCKyPCi
me y cepeaHHl XX cToITTs, ajie aHaJIl3 IeHIePHUX
aCIIeKTIB MOBHU posmouyaBca y 1970-x porax 3 mpariib
HayROBmB P. Jlakodda, . Tauuena, JI.Kamepona
Ta in. Jlasi mieo npobsiemoro TpauIliitHo 3aiimau-
ca 3axigHi Ta BiTumaHaHl gocaigaukm (K. Jlaxam,
II. Maprunok, O. I'opomrko Ta iH.). ¥ cydacHoMy Iie-
PeKJIaI03HaBCTBl HAOYBAIOTh IIOIMIMPEHHS JOCJILI-
JKeHHS POJII TeHIepy B Hepekjaal. 3aBasaKy mpa-
maMm B. Konrinosoi, B. Paguyka, O. Yepenanuenka
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Ta 1H., 1[0 PO3KPHUBAIOTH MUTAHHS COI[IOKYJIBTYPHO-
T'O ACIIeKTy TepeKJIaay, MOMKJIUBUMHE CTAJIN BITUH3-
HSTHI JOCJTIIIPKeHHS TeHIePHOTO aCIIeKTy MePeKIa Iy
TEKCTIB XyJOKHIX, ITYOTIITUCTUYHUX Ta OQPIITIIHHO-T1-
nosux (A. I'anac, O. Komos, 10. Boiiko, A. PoraTtiok
Ta iH.). YTiM, TUTAHHS TeHIEPHOr0 aHAJI3y mepe-
KJIQJIy TAKUX JIOKYMEHTIB SK HOPMAaTHBHO-TIPABOBI
AKTHU 3AJIUIIAETHCS, ITPAKTUYHO, HE POSKPUTHM ¥ CY-
YaCHOMY YKPAIHCBKOMY MepPEeKJIaI03HABCTBI, YUM
1 BUKJIMKAHA aKTyaJIbHICTh HAIIIOrO TOCII I KeHHS.

Bupnineuns me Bupimenux paHime yacTuH
3araapHOl mpobsemu. Xovya TeHIepHl ITUTAHHS
HA0yBaIOTH MOMYJISTPHOCTI TA PO3IOBCIOIKEHHS ¥ CY-
YacHOMY HAyKOBOMY CBITI1 Ta y cdepi JIHTBICTHKH,
ICHye HebaraTo JOCJIIKeHb ITeHIePy B KOHTEKCT] I1e-
persany. Binbimicrs Takux pobIT HalJIeHa abo Ha
BUPIIIEHHs [TUTAHBb I€HJIEPHOT0 ACIIEKTY ITepeKJia-
Iy XyIOOKHIX TEKCTIB Ta IIOLOJIAHHS IIePeIKo, SKi
TIOCTAIOTH ITepe]T TTePeKIaaueM IIiJ] 9ac BiITBOPEH-
HS TAKOTO TEKCTY OPUTIHAJIY 31 30epeskeHHAM HOoro
rpaMaTUYHOl Ta CTHUJIICTUYHOI TeHIepHOI crerudi-
k1 a00 Ha BIUIUB TeHJepy IepeKJagava Ha IpoIiec
Ta pe3yJbTaT Imeperaany. TakuM YUHOM, TeHIepH]
BJIACTHBOCTI TEKCTIB IIPABOBOTO CIPSIMYBAHHSA Ta,
BJIACHE, CBOEPIOHICTH IX MIEpeKJaay 3 OrJISAy Ha
Takl BJIACTHUBOCTI, He € JOCTATHBO BUBUYEHOK. Tomy
METOIO HALIOIO JOCIIIKEeHHS € OKPECJIeHHS CTH-
JIICTUYHHUX Ta IPAMATHYHHUX IPOABIB r'eHIepy y TeK-
CTaX HOPMATUBHO-TIPABOBUX AKTIB TA BU3HAYEHHS
POJIl TeHIEePHOr0 ACHeKTY Y JOCATHEHH] aJeKBATHO-
TO T TOYHOTO TEPEKJIATY TAKUX TEKCTIB.

Bukiag ocaosuoro marepiasny. Hopmatusao-
IPaBOBl aKTH, TAKl SIK KOHCTUTYIIS IIeBHOI KpaiHu
a00 3aKOHOZABYIL KONEKCH, PEryJolTh HiAJIbHICTH
IPAKTUYHO KOKHOIO IPOMAJSHUHA, II0 [JOBOAUTH
HOTY’KHICTh BIJIUBY TaKHX JIOKYMEHTIB Ha Joofel
Ta IIJIBUIINYE PIBEHDb BIIIOBIIAIBHOCTI IEpeKJIaa-
Yya, AKUH IPAIoE 3 HUMU.

[TomsTTst MmoBHU mpaBa € KomitekcHuM. J[o HBO-
0 BXOOWTH: MOBA IOPHUIWYHOI JIITEpaTypH, OCBi-
TH Ta HAyKW; MOBA TEKCTIB IIPABOBOTO XapaKTepy,
TOOTO 3aKOHIB, HOPMATHUBHO-IIPABOBUX AKTIB, IIpa-
BOBHUX Ta IHTEpPIIpEeTAINHUX aKTIB. ICHye psia oco-
OJIMBOCTEl MOBU IIPABAa, AKI BU3HAYAIOTEH CKJIAHUN
Ta CIennMIYHUN XapaKkTep MepeKIaay OPUIHIHIX
Ta IPaBOBUX JOKYMEHTIB [2, c. 8].

Jlexkcuka TeKCTIB MOBM TIpaBa — 1@ IIO€THAHHS
TEPMIHOJIOTYHHX 1 CIEINAIBHUX JIEKCUYHUX OJIUHHUITH
Ta Mapy HEUTPaJIbHOI, 3araJIbHOBKHUBAHOI JIEKCUKU.
Hesnauna KUIBKICTD JIEKCHYHUX ONVHHUIIH THIIOBOIO
IIPABOBOTO TEKCTY € TePMIHAMY, CHIEIaTbHAMHE CJI0-
BaMU UM CJIOBOCIIOJIyIeHHAMH, OCKITTbKY HeHTpasIbHa
JIEKCHKA y TAKOMY THUIIl TEKCTIB € JoMiHauTHO0. 1le
CIIPUSIE TIOBHOMY pOSyMiHHIO iH(bopMaui'i IOZ{aHOl
y IIPaBOBOMY TEKCTi, HE3aJIEXKHO BLJ HAsBHOCTI 4H
BIJICYTHOCT] Y DPEIMIIIEHTIB CIeLIaIbHOI IJT0TOBKH
Oy/Ib-SIKOTO PIBHS UM 3arajibHOI 03HAWOMJIEHOCTI 13
IPOeCiHO0 IOPUINYHOK Ta IIPABOBOK JIEKCHKOIO.
3 1iel sk IPUYMHY JISKCUKA TepMiHOJIOFi‘IHa Ta CIIell-
aJIbHA B/KUBAETHCA y TIPAMOMY 3HAYEHHI, 110 CIPHsie
TOYHOCTI, OTHO3HAYHOCTI T& O(hIIIIIHOCTI TEKCTY.

Od)u.unHlCTb HE € eJIUHOI0 CTHUJIICTUYHOIO 03HAa-
KO0 TEKCTIB IOPHUIWYHOTO CIpSIMyBaHHSA. Tarkum
TeKCTaM BJIACTUBUN KOHCEPBATU3M, HEMTPAJIBbHICTD,
SICHICTD, JIAKOHIYHICTb, KJIIIIIOBAHICTH Ta IIAOJIOH-
HicThb. He BIacTHBI CTUIICTHUII IIPABOBUX JOKYMEH-
TIB, Yy CBOIO Yepry, eCTeTUYHICTh, HAAMIPHA eKCIIpe-
CHBHICTH Ta €MOIIiliHe 3a0apBJICHHS TBEPIKEHb.,
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IIpu mepexsiaml BapTo 3BEpHYTH yBary Ha 30e-
PEKEeHHS eKCIPEeCHMBHOI HEWTPAJIBbHOCTI TEKCTY
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBOTO AKTY, OCKLIBKYA TAKHUH J0-
KyMEHT HalpaBJeHHU Ha PeryJioBaHHS CTOCYHKIB
Y CyCIIJIBCTBI, BIUIMBY BJIaJU Ha IOBEIIHKY Iepe-
ciunoro rpomanaHuHa. HopmarusHO-npaBosl axTu
MAaTh BILTMBATHA HA CBIIOMICTH JIIOJeH Ta MAaiOTh
YCBIIOMJTIOBATHCS 0e3 mouyTTiB Ta emorrii. Jlocar-
HEHHSI eMOITIHOI Ta eKCIIPEeCUBHOI HEeHUTPaJbHOCTL
MIOB’SI3aHO 3 YHUKAHHAM BKUBAHHS CJIIB Y IT€PEHOC-
HOMY 3HAYeHHI, CMHOHIMIB, HOPIBHAHB TOIIO, abu
3a0e3IeUNTH Heyllepe/sKeHUl XapakTep BHKJIAJY
1H(bopMau11 Ie CTOCYETHCS He TUTBKH JIEKCUKHU, aJie
1 3araJbHOI CTHJIICTUKH TeKcTy. Jljsi HopMaTHBHO-
IPABOBAX AKTIB HE XapaKTePHOO € yPOUHCTICTS,
migHeceHiCTh a00 POSMOBHICTH TOHY.

BesocoboricTh y TekcTax HOPMATHUBHO-TIPABO-
BUX AKTIB € IIle OJHUM €JIEMEeHTOM JIOCATHEHHS iX-
HBOI TOUHOCT] TA €KCIIPECHUBHOI HEUTPAJIBHOCTI, II10
3abesmeuye XxapakTep 3BEPHEHHS 10 IMUPOKUX KiJI
rpoMaachbKocTi. Be30coboBICTE TOCATAETHCA BHIKO-
PUCTAHHAM MACHUBHHX (POPM [IIECTIB 1 JIEKCHUHUX
OIMHUITHL 3 OCODOBO-HEBU3HAUYEHUM 3HAYEHHSIM.
OcklabKy HeUTpaJ bHICTh Ta 0e30c000BICTH HOpMA-
THUBHO-IIPABOBUX AKTIB IIOB’A3aHa 3 BIIMOBOIO BIJ
Oynb-aK0i HebaskaHOI eMOITIHHO-eKCIIPeCUBHOI 3a-
0apBJIEHOCT] TEKCTY, TOMY BEJIMKOTO 3HAUYEHHS HAa-
OyBae came reHmepHuit acmekT. [Ipore, mepmr Hix
3BEPTATHCS /10 IPobJIeMu TeH/iepHol 3a6apBIIeHoCT
TEKCTIB HOPMATUBHO-IIPABOBUX AaKTIB, HEOOXLIHO
BU3HAYMUTH, 1110 TAKE «TeHIep» Ta sTKe 3HAYeHHS BiH
Mae y JIHTBICTHITI.

«Iermep» (gender) — 1ie BiHOCHO HOBe IIOHSATTSI,
sIKe TIPUHUIILIIO JI0 HAC 13 aHTJIIMCHKOI MOBH Ta O3HAa-
Yae COITIOKYJIBTYPHUI BHUSAB CTATI SK IIPOAYKTY
KyJBTYPHUX TPAJUINA Ta CYCHLIBHUX BITHOCHH.
Bono 3maxommTh CcBOe BiIOOpasKeHHS y COIAJIb-
HIM Ta IHAWBIAYAJIbHIA CBIOOMOCTI K BHU3HAYEHUNA
ACOINATUBHUMN 3B'SI30K, IO ICHYe IJIS IMITPUMKN
COITIAJIBHOTO TIOPSAIKY, MMOBHOIIHHOI KOMYHIKAIfi
Ta IPYHTYETHCSI HA BIOMIHHOCTSX MIMK YOJIOBIKAMH
Ta :xiakamu [1, c. 5]. Ile moHaTTa CKiIamHE, KOMII-
JIeKCHe, I0TO BU3HAYEHHS 3MIHIOEThCS 3aJI€sKHO BiT
KOHTEKCTY MOT0 BUKOPHUCTAHHS Yy TOMY UM 1HIIIOMY
HAYKOBOMY JIHMCKypCl. 3 IICUXOJIOTIYHOI, KyJILTYPHOI
Ta COITIOJIOTIYHOI TOYKHU 30PY IIOHSATTS IeHIePy ICHYe
IIJIsT PO3PI3HEHHs 0l0JIOTIYHOI Ta COIlaJIbHOI CTaTi.
Ilix comasibHOIO CTATTIO PO3yMIIOTH POJIi, HOPMH,
CTEPEOTHIIN, BIIMIHHOCTI Ta CIIOPIITHEH1 PHCH, IO
BU3HAYAKOTH Y CYCIJIBCTBI JKIHOK Ta YOJIOBIKIB.
Biacue remnepro MapKoBaHA JIEKCHKA, TOOTO JIEK-
CHKa, 10 MICTUTh [eBHUI «[€H/IePHUIN KOMIIOHEHT”,
peaJtiaye B MOBI CTATEBO-POJIHOBI, COITIAJIBHI TeHIEP-
HI CTOCYHKH, CTATYC YOJIOBIKA TA KIHKM, (PeMIHHICTD
Ta MAaCKyJIIHHICTb, 1110 3HAXOSITh BUSB Y JIEKCHY-
HUX OIWHUIAX TPaMaTHYHOI popMu KiHOYOr0o abo
JoJ10B140ro poay [1, c. 8].

eHIepHI KOMIIOHEHTH Y MOB1 MOKYThb BOJHOYAC
MAaTH TPaMaTUYHUI BUSB Ta BaroMe COITIOKYJIBTYP-
He 3HaveHHs. Hampukiang, B aHMIIMCBLKIN MOBI, Iie
0co00B1 3aiMeHHUKH he, she, it Ta IX BUKOPUCTAHHS
y BIIHOIIEHH] J0 IMEHHHKIB-HA3B 0C10 10J10B1401 200
SKIHOYOI cTaTl, K HAIPHUKJIAL: son — he, mother —
she, sun — it; reamepHo crerudidal MopdeMu, STK-
oT: cypikcu -ette, -ess, -ine IJIs1 IIO3HAYEHHS (DeMIH-
Hocti: bachelorette, hostess, heroine. AcomiaTusHa
crieriuika TAKUX PUC, HAIPHUKJIAI, (PEeMIHHOCTI B
AHTUTHCHKIN MOBI, TIOJISITAE Y TOMY, III0 YOJIOBIUME
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pig € OLIBIN MOIMUPEeHUM, a POPMU KIHOUOTO POIY
obopMyIOTLca LIJISXOM JoTaBaHHS MopdeM 10 dhopM
qoJ10Bidoro poxay (god (wosn.p.) — goddess (ofcm pio),
waiter (woai.p.) — waitress (vcin.p.)). Taxwii miaxia Hece
y cobl TIeBHe HeraTWBHE 3a0apBJICHHS, TPUHIKEHHS
POJIL 9KIHKH Y «J0JI0BIYOMY CBIT. Tarkmm dmHOM, CIIO-
CTEPIraeMO eKCIIPECUBHO-eMOINIMHUN BILIUB, SKUN
MOJKEe MAaTH, 3IaBayiocsa 0, HeUTpaJIbHA JIEKCUKA, IT0,
BPaxOBYIOYH BIAMIHHOCTI ¥ TeHIEPHIN eKCIIPECUBHOC-
Tl QHIVIMCHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB, Mae HeaOHIKMA
BILIMB HA KOPEKTHICTD Iepekaaay TekcTiB. OcobimBo
TAKUX TEKCTIB, 1[0 MAIOTh IIPABOBY OCHOBY.

B anrumificbkii MOBI iICHYIOTEH 1 MOpeMu-MapKe-
PH YOJIOBIYOIO POLY, HAIIPHUKJIA, Cy(QiKCH -er, -Or,
SIK1 MICTSITBCSI ¥ CJIOBAX, IO HEe TLIBKHU € YACTHHOIO
mapy HeWTpaJbHOI, 3arajJJbHOBKUBAHOI JIEKCUKH,
TOOTO TAKOI JIEKCUKH, SAKA CKJIa1a€ 61J113my YaCTUHY
JIEKCHKU HOPMATHBHO-IIPABOBHX AKTIB, 1 BUKOPHC-
TOBYIOTBCS JIJIsT TIO3HAYEHHS 0C10 STK YOJIOBIUOI TaK
1 sxiHouoi crati. Ile MoskHA ITPOCTEIRUTH TIPU IIOPIB-
HSHHI AHTJIOMOBHOTO IT€PEKJIAJy Ta YKPAITHOMOB-
Horo opuriHaiy Texcty CiMeHHOTO Kojercy Ykpai-
au. Crepriry, po3ryisiHEMO TTEPeKJIATeHUH BAPIaHT:
«A marriage between the adopter and the child
he/she adopted may be registered only if the
adoption has been terminated» [4]. 3 KoHTEeKCTY BH-
IUIMBAE, IO CJI0BO «adopter» Moxke cTOCyBATHCS SK
MadyXH, TaK 1 BITIMMAa, BTIM BUKOPHCTAHHH Iepe-
KJIaJlaueM eKBIBAJIEHT Mae MACKYJIHHUN TeHJep-
HUM MapKep -er — MapKep Y0JI0BIYOTO POTY.

Jlist yKpalHCBKOI MOBM BHKOPHCTAHHS TE€HIEPHO
MapKOBAHUX MOP(eM € OLIbIN XapaKTepHUM, HIK JIJIT
amrmticbkol MoBu. lle, HampukIam, Takl MacKyJIHHI
cyiken, AK -ak, -up,-ap, icm, -iti, -4, -yH, -meJib TOIIIO.
PoarystHemMo opurizas mogasHoro BUIle (pparMeHTy TeK-
cry: «I1Lnio6 misxc ycurnosiro8auem ma yCcuH0o8JieHOW
HUuM OUMUHOI0 MOdce OYMU 3aPeeCmpo8aHo JuuLe 8
pasi cracysanms ycunoserHs» [3] . CoBo “ycrHOBITIO-
BaY Mae IeH/lepHO MapKOBaHUI Cy(IKC -ay, 10 Hasae
MOBI SIK OPUTIHAJIy Ta 1 IIepeKJIajy IHOro HOPMATHE-
HO-TIPABOBOTO KTy TeHIepHOl 3a6apBJIEHOCT] HABITH B
pamMiax ¥oro HeMTpaJIbHOl JIEKCUKH.

Bapro Tako: 3BepHyTH yBary Ha BUKOPHCTAHHS
TeH/IepHO MAapKOBAHUX Ta TeHJePHO HeHTpaJbHUX
3afiMeHHUKIB. B yKpaiHCBKIN MOBI Ha ChOTOJHI He
icHye yHI(IKOBAHWX, 3araJIbHOBKUBAHUX TeHJIEP-
HO HeUTpasbHUX 3aiiMeHHUKIB. Jl1s mocArHeHHS
TeHepHOl HEeNTPaJIbHOCTI MOKHA BUKOPHCTOBY-
BaTH QopMy «6iH/60HQ» (8in ab0 60HQ); B AHIJILHA-
CBKIH MOBI JIJISI IIHOTO BUKOPUCTOBYIOTH 3aMEHHUK
«they», abo dopmy «he/she» (he or she). ITpurman
IepeKJIaay yKpaiHOMOBHOIO 3aKOHOIABYOIO AKTY
€ MEeHIIl TeH[ePHO CIeIndiyHnM, HI3K HOTO OpUTi-
HAJI, OCKLIBKH B OPUIIHAJL OO0 IeHIepHO MapKoBa-
HOTO CJIOBA, IO Mae IPECTABIATH K 0co0y 90JI0-
BIYOi TaK 1 5KIHOYOI cTaTi, IPUB HsaHO MaCKyJIlHHI/II/I
TeH/IePHO MAapKOBAHUM 3aiMeHHUK “HuUM : «TKuw0
mamu, bamvrko QUMUK € Heno8HOLMHKHIMU, 6aba,
010 Jumunu 3 60Ky moz2o 3 6amvKi8, Xmo € Heno-
8HONIMHIM, 30008 3aH] Hadasamu UOMY O00no-
M02Y y 30LUICHEHHL HUM O6AMbKIBCOKUX NPAS MA 8U-
KOHAHHI 6ambKigcoKux 0608 a3kien [3]. — «Whenever
the mother, the father of a child has not attained
the full age, the grandmother, the grandfather of
the child’s parent who is under the full age shall
have the duty to assist him/her in exercising his/
her parental rights and fulfilling his/her parental
responsibilities» [4]. 3aiMeHHUKN «HOMY» Ta «HUM»
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CTOCYIOTBCSI baThKa a00 MaTepl, TOOTO 0C10 Y0JI0BIUOI
Ta skiHouol craTi. IIpore, BUKOpHCTAHA MACKYJIIHHA
dopma pobuTh TekeT reHmepHO 3ab0apBieHUM. Bu-
KOPHUCTAHHS IeHIEePHO HEeWTPAIbHUX 3aiMeHHH-
KIB HeoOX1gHe IJIS JOCATHEHHS ONTHMAJbHOI JIJIS
HOPMATHBHO-IIPABOBHUX AKTIB MIHIMAJIBHOI €MOIIiii-
HO-€KCIIPECHUBHOI 3a0apBJIEHOCTI TEKCTY, OCKLJIBKN
HEMOKJIMBO MHIMHATH OO0 BUPIIIEHHS IIUTAHHS I'€H-
JIepHOI HEeUTPaAJBHOCTI JIUITe Yepe3 BUKOPUCTAHHS
IMEHHUKIB-HA3B 0Ci0, 1[0 He MATh COIIOKYJIBTYP-
HOl reHmepHOI 3a0apBJieHOCTI, 00 Takl IMEHHHKN
B YKpPATHCHKIN MOBI 3aBKIN HAJIEMHKATUMYTE 0 IIeB-
HOI TpamMaTwyHOl Kareropil pomy. Taxl cioBa sK
«0Cco0a», «TUTUHA» MOKYTH 3aMIIILyBATUCT 3aMeH-
HUKaMU Ta TPUKMETHUKAMH $KIHOYOTO POJIY, a CJI0-
Ba «YYACHUKY, «OIIKYH» — Y0JIOBIYOT0 POJY.

Pisaums y saranpHIf JIEKCHINl Ta BUKOPHCTAH-
HI TI'paMaTUYHOI KaTeropil SKIHOYOro, YO0JIOBIUOIO
Ta CEpPeJHBOr0 POy YTBOPIOE CBoepmHy «IUCTAH-
IiI0» MIsK YKPAIHCHKOI Ta AHTJIIHACHKOI MOBAMM.
MackymiHHO TeHJIepHO MapKOBAHUM IPUKMETHUK
«HEIIOBHOJIITHIN» CTOCYEThCS Yy KOHTEKCT1 pparMeH-
Ty TEKCTY OJHOTO 3 0aThbKiB. B yKpalHChKIi MOBI He
iCHye reHIepHO HEeUTPaLHOTO CJI0BA a00 CJI0BOCIIO-
JIyYEHHS JIJIsI TIO3HAYEHHS ITbOTO TOHATTS, STK He 1c-
Hye€ TeHIepPHO HeUTPaJbHUX 3aMEeHHUKIB. Y ITbOMY
BUTIAIKY YHUKHEHHS TeHIePHOT0 3a0apBIeHHS TEK-
CTy € HEeMOYKJIUBUM, OCKLIbKK B YKpalHCHKI# MOBI
HeMae BIIIIOBITHOTO eKBIBAJIEHTA.

JlocsirHeHHsT MiHIMAJIBHOI TeHepHOi 3abapsiie-
HOCTI TEKCTY IIOB'si3aHe 31 30epesKeHHAM IeHIepHOI
HEUTPaAJIBLHOCTI IIPHU IIepeKjaal. B aHrIiicbKkl MOB1
JUIST JIOCATHEHHS ITi€l MEeTH BUKOPHCTOBYIOTH IeH-
JIepHO HeWTpaJIbHI BU3HAYEHHSI 0Cl0, HATPHUKJIA,
“parent” samicts “mother” abo “father”, “person” 3a-
MicThb “woman” abo “man”, “child” samicts “daughter”
a6o “son” Ta “sibling” samicts “brother” ato “sister”.
3 YOTHpPBHOX HABEIEHWX TIEeHAEPHO HeNTPaBHUX
HAa3B-0ci0 B yKpaIHCHKIN MOB1 €KBIBAJIEHT MOYKHA
3Ha#TH aBOM, cyoBa “parent”’ Ta “sibling” He mMaioTh
IeHIePHO HEeUTPAJIbHUX €KBIBAJIEHTIB, TAK] JIEKCEMH
Ak “ocoba” Ta “muTHHA”, BBAMKAIOTLCA I'eHIePHO Heil-
TPaTBbHUMHU, TIPOTE HAJIEKATH JI0 SKIHOYOTO POJIY.

JlocsarHeHHS TeHIepHOI HeNTPAJIbHOCTI IIPHU
Hepelcﬂaz[i MOJKJIMBE TIPU BUKOPUCTAHHI 301pHHUX
IMEHHUKIB CEePeJHBOrO PoAy Ta (hOpM MHONKH-
HU (AKIO IIe He 3aBaJUTh TOYHOCTI BIATBOpPEH-
Ha iadopmari): «Cimetinuii rodexkc Yrpainu
susHnauae 3acadu wiby, ocobucmi HeMaliHosl
ma MatiHo8l npasa i 0608 A3Ku NOOPYHcIHCS...» [3] —
«The Family Code of Ukraine sets forth principles
of marriage, personal non-property and property
rights and responsibilities of spouses...» [4]. CrnoBo
«Spouse» B aHIVIIHCHKIM MOBI € IeHIePHO HeMTPAJIb-
HOI0 HA3BOIO JIJII YOJIOBIKA ab0 JPY:KUHH, OTHOTO
13 mompyskoks. [HIMMMH TIPUKJIAIOM TAKOTO Iiepe-
KJIJIy MOKHA HA3BATU MEPEKJIAJ] CJI0Ba «parents»
gk «batekm». I[lpoTe, y 1bOMy BUMIAIKY TeHepHA
3a0apBJIEHICTD 301JIBIIMYETHCH, OCKLIBKU IIe CJIOBO
IIOXOIUTD Bl “0aThbKO” — OOMH 13 0ATHKIB YOJIOBIUOI
crari.

BucHoBKuM 3 mNpPOBEOEHOrO OCIiKEeHHS
i mepconexruBu. [Ipu mepexsaml IpaBOBHUX TEK-
CTIB MOKYyTHb BUHHUKATH CKJIQJHOII, ITOB’SI3aHl 13
CIIEIIaJILHOI TEPMIHOJIOTIEID, SKa Mae IeperaBa-
THCA KJIIIOBAHO. YTIM, BAKJIHUBY POJIb BIIIrpae
map HeWUTpaJbHOI, 3araJIbHOBKHBAHOL JIEKCUKU.
Ilpu mepexsaml Takol JIEKCUKW HAWBAKJIUBIIIIAM
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3aBIaHHSIM [epeKJamava € BIITBOPEHHS eKCIIpe-
CHBHO-€MOIIMHOI HEeUTPAJIBHOCTI MOBU OPUTIHAJIY.
BukopucranHsa TIeHIEpHO MAapKOBAHOI JIEKCHUKHU
y TeKCTaX HOPMATHUBHO-IIPABOBUX AKTIB MOXKE IIPH-
3BECTH JI0 TeHIepHOI 3a0apBJIEHOCTI, 10 YTBOPEHHS
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IIEBHUX CTATEBO-POJILOBUX ACOITIaTUBHUX 3B S3KIB,
K1 MAlOTh eMOIlliiHe 3a0apBJIeHH. chmo plBEHB
I‘eH,HepH01 3a6apBJIeHOCTl TEKCTY OPHUTIHAJY He BIJI-
HOB1AATHME PIBHIO IIEPEeRJIay, 1le MOKe BILUIMHYTH
HAa HEIPaBUJIbHY PEIIEIIIii TEKCTY.
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